巴沙研究生学习计划书

中国有句古话是这样说的“凡事预则立，不预则废”。在未来的三年我决定要在中国攻读硕士研究生，为了使接下来的三年时光充实、有意义，更为了证明自己继续攻读硕士研究的目的，结合以往经历，我对三年研究生生活做如下规划，以激励自己勇攀高峰，不断学习和传播中国文化，实现人生梦想。

我在2008——2012年期间完成了所有大学课程，并于2012年7月从俄罗斯阿穆尔国立大学毕业，在这五年期间，我熟练地掌握了英语和汉语，以及英俄、中俄互译技巧，在大学后期，我分别在阿穆尔旅行社和阿穆尔州政府外交部实习，在政府外交部的实习经历，让我学以致用，更加熟练地掌握英语的同时也深悟外交的庄严以及友好外交的重要性。在旅行社的实习经历让我领略到了东方巨龙的雄伟、壮丽，从黑龙江到大连海边，从北戴河到海南沙滩，从严冬到酷暑，我与一群热爱中华文化、热衷旅行的朋友在中国这片土地上留下了毕生不可磨灭的美好回忆。从那时起我就萌生了将来有一天求学中国的愿望。

大学毕业后，我旅行了每一个俄罗斯男子作为俄罗斯公民应该履行的兵役，不得不承认那是艰苦的一年，但是感谢这一年，让21岁的我更加成熟、坚韧，在部队作为翻译官我进一步接触到了中俄文化，也翻译了大量中国资料，加深了对中国的了解，强化了自己的专业知识。一年的兵役结束后，我拒绝了继续留在部队的机会，朝着自由和理想的天空飞翔，在父母支持下我开始了留学中国之旅，到了中国首都北京，学习于北京语言大学，至今已有半年，为了将来进一步发展，以及出于对中国文化的热爱，我想继续留在中国攻读硕士研究生。

我从小耳濡目染中国文化，加之多次游历中国南北，去年更是求学于北京语言大学，因此汉语水平较之同期入学的外国朋友均略好，今年年初更是通过了HSK五级考试。因此目前我可顺利的接受英语、汉语以及俄语教学。

我在南京读研究生主要的目的是加深我对翻译学和语言学（cognetive linguistics）的知识。第一个任务是继续我在母校的课题研究在“情绪状态”短语意义场的概念隐喻领域 （conceptional metaphor in phrasiosemantical field of “emotional state”），但是在中国的任务是，在此基础之上，根据汉语材料并考虑在该领域上最著名的中国语言家目前的成就。另外凭借自己以前的研究成果，开创一个英语、汉语、俄语的“情绪状态”短语意义场的概念隐喻对比研究及翻译过程。另外一个任务是：开始新的学习领域，从而研究在科学最新领域的“计算机语言学”，然后综合这个领域的知识与我的语言知识，为结束我的研究生的论文和对智慧计算机翻译作出自己的贡献。

我已经有三年学习计划，这个计划由六个部分构成，每个部分代表一个学期：

（1）用以中文为载体的教科书、论文研究等相关资料充实自己的科学知识；积累好（to sum up）我一切所有的语言知识，概念隐喻，基础计算机语言学和汉语词汇学的资料。

（2）准备好汉语概念隐喻研究的实习资料，选出资料的源流，找到需要的领域的教授进行咨询求教。

（3）继续研究，作出研究课题初步的论题，用已有的研究结果参加相关科学会议，并把自己的研究论文成果和别的学生比较切磋。

（4）深入学习计算机语言学的知识，应用在本研究领域的翻译过程积累的实习材料。

（5）准备研究生毕业论文：综合所有的信息，进行信息分析，整理、分类实习资料，解决在计算机翻译中怎么用（有什么地位）短语意义场的概念隐喻的中文研究结果问题；咨询专家

（6）课程结束；研究结果分析，做出结论，发表论文。

除了应用在中国攻读研究生期间学到相关知识外，我还会以俄罗斯及世界其他国家的语言学者研究成果为基础进行我的硕士研究。为了“认识”和“概念”两种隐喻我初步拟运用和借鉴世界著名的语言家George Lakoff 和 Mark Johnson的著作“Metaphors We Live By” （生活的比喻）；为了研究 “情绪状态”短语场我打算用俄罗斯有名的语言学者V.I. Shahovski的2007年的著作“情绪的语言学”和I.I. Sinelinikova教授的“人类状态”短语意义场”（Phrassiosemantical field of “human emotional state”）。在我的以前的论文中，我大量运用了Oxford和Cambridge英语详解的词典作为实习资源，所以我打算在汉语和英语研究中继续使用词典的资源。

 毕业后如果有适合的机会，我打算继续在中国读博士，或者在中国或者和中国有关系的公司或外交机构从事专业翻译工作。

